
www.laives-leifers.it

2026

Gastronomieführer
Guida gastronomica
Gastronomy guide

Kulinarische 
Vielfalt entdecken
Scoprire la 
varietà culinaria
Discover culinary 
diversity



  
 

 
 

 

  
 

 

 

12

12

3

11

1

E5

St. Jakob
S. Giacomo

240

BRANZOLL
BRANZOLO

Flughafen
Aeroporto

238

Kirchlein Peterköfele
Chiesetta di S. Pietro

Seit
La Costa

868

Schneiderwiesen
Prati Köhl

1400

Montiggl
Monticolo

494

Sportzone
Galizien

Zona sportiva
Galizia

Breitenberg
Montelargo

Gewerbezone 
Wurzer

Zona produttiva
Vurza

Flughafen
Aeroporto

Bozen-Brenner
Bolzano-Brennero

Industriezone
Zona industriale

238

Ruine Laimburg
Rovine di Castel Varco

Kirchlein Peterköfele
Chiesetta di S. Pietro

Ruine Leuchtenburg
Rovine di Castelchiaro

Bahnhofstr. V ia Stazio
n

e

G
al

izi
en

st
r. V

ia Galizia
Kennedy-Str.   V

ia Kennedy Str.

Bre
nn

er
-S

tr.
    

   
Vi

a 
Br

en
ne

ro

St
. J

ak
ob

-S
tr.

    
   V

ia
 S

an
 G

ia
co

m
o

ETSCH     ADIGE

ET
SC

H
   

  A
D

IG
E

Via G.-Marconi-Str.

W
eissensteinerstr.     Via Pietralba

Trient
Trento

Via F.-Filzi-Str.

Via N.-Sauro-Str.

Via L.-Negrelli-Str.

Rennerhofstr

A2
2

A22

SS12

SS12

LEIFERS
LAIVES

255

Steinmannwald
Pineta

303

St. Jakob
S. Giacomo

240

PFATTEN
VADENA

243

BRANZOLL
BRANZOLO

Etschradweg    Ciclabilie dell'A
dige

Reichsstraße    Via Nazionale

17

18 8
16

22 2
9

11

4

7

5 19
10

20

1

3

21
6

15

13
12

14

  
 

 
 

 

  
 

 

 

12

12

3

11

1

E5

St. Jakob
S. Giacomo

240

BRANZOLL
BRANZOLO

Flughafen
Aeroporto

238

Kirchlein Peterköfele
Chiesetta di S. Pietro

Seit
La Costa

868

Schneiderwiesen
Prati Köhl

1400

Montiggl
Monticolo

494

Sportzone
Galizien

Zona sportiva
Galizia

Breitenberg
Montelargo

Gewerbezone 
Wurzer

Zona produttiva
Vurza

Flughafen
Aeroporto

Bozen-Brenner
Bolzano-Brennero

Industriezone
Zona industriale

238

Ruine Laimburg
Rovine di Castel Varco

Kirchlein Peterköfele
Chiesetta di S. Pietro

Ruine Leuchtenburg
Rovine di Castelchiaro

Bahnhofstr. V ia Stazio
n

e

G
al

izi
en

st
r. V

ia Galizia
Kennedy-Str.   V

ia Kennedy Str.

Bre
nn

er
-S

tr.
    

   
Vi

a 
Br

en
ne

ro

St
. J

ak
ob

-S
tr.

    
   V

ia
 S

an
 G

ia
co

m
o

ETSCH     ADIGE

ET
SC

H
   

  A
D

IG
E

Via G.-Marconi-Str.

W
eissensteinerstr.     Via Pietralba

Trient
Trento

Via F.-Filzi-Str.

Via N.-Sauro-Str.

Via L.-Negrelli-Str.

Rennerhofstr

A2
2

A22

SS12

SS12

LEIFERS
LAIVES

255

Steinmannwald
Pineta

303

St. Jakob
S. Giacomo

240

PFATTEN
VADENA

243

BRANZOLL
BRANZOLO

Etschradweg    Ciclabilie dell'A
dige

Reichsstraße    Via Nazionale

17

18 8
16

22 2
9

11

4

7

5 19
10

20

1

3

21
6

15

13
12

14

 Öffnungszeit | Apertura | Opening time

 Warme Küche | cucina calda | hot dishes

 Pizza

 geschlossen | chiuso | closed

1 JuMa 

2 Moro | Zum Mohren 

3 Würstlhof 

4 Al Cavaliere | Zum Ritter 

5 Da Carlos 

6 L’Angolo dello Sport 

7 Marly 

8 Steiner 

9 Alpenrose 

10 Veneri 

11 Brunner 

12 Köhlhof  

 13 Rechtebner  

14 Schluntner  

15 Schneiderwiesen  

16 Pescheria da Checco 

17 Tschuegghof  

18 Tina 

19 Manfredo 

20 Zum Bahnhof | Alla Stazione 

21 Martinelli 

22 Mein Beck 

RESTAURANT | RISTORANTE

PIZZERIA

BAR, CAFÉ

GASTHOF, BUSCHENSCHANK 
ALBERGO, TRATTORIA | INN, TAVERN

EISDIELE | GELATERIA | ICE CREAM

BÄCKEREI | PANIFICIO | BAKERY

TÖRGGELEN

IMBISS | PUNTO DI RISTORO | 
SNACK POINT
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Leifers hat kulinarisch einiges zu bieten: eine 
genussvolle Mischung aus typischer Südtiroler 
Küche	und	italienisch-mediterranen	Einfl	üssen.	
Von traditionellen Gasthöfen bis hin zu modernen 
Restaurants, von der Pizzeria über den Snackpoint 
bis zum urigen Buschenschank – hier ist für jeden 
Geschmack	etwas	dabei.	Auch	charmante	Cafés	
zum Frühstücken, gemütliche Bars für einen 
Aperitif und Eisdielen mit leckerem Eis laden zum 
Verweilen	ein.

Laives ha molto da offrire a livello 
culinario: un connubio delizioso tra 
cucina altoatesina e cucina italiana-
mediterranea.	Dai	tradizionali	
ristoranti ai locali moderni, passando 
per pizzerie e snack point – ce n’è per 
tutti	i	gusti.	Anche	accoglienti	caffè	
per la colazione, bar per un aperitivo 
e gelaterie con ottimi gelati invitano 
a	fermarsi	e	a	godersi	il	momento.

Laives has plenty to offer when it 
comes to food: a delightful mix 
of South Tyrolean and Italian-
Mediterranean	cuisine.	From	rustic	
inns to modern restaurants, from 
pizzerias to snack points – there’s 
something	for	every	taste.	Cozy	
cafés	for	breakfast,	lively	bars	for	
an aperitivo, and ice cream parlors 
with delicious gelato round out the 
experience.

Die	Öffnungszeiten	können	abweichen.	
Scanne	den	QR-Code	für	die	aktuellen	Zeiten.

Gli	orari	di	apertura	possono	variare.	
Scansiona	il	codice	QR	per	gli	orari	aggiornati.

Opening	hours	may	vary.	
Scan	the	QR	code	for	the	current	times.

Leifers genießen
Gusto a Laives 

Taste Laives
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WÜRSTLHOF 3

	 St. Jakobstr. | Via S. Giacomo 151/A  
St. Jakob/Leifers | S. Giacomo/Laives

	 T +39 0471 251 081�  

AL CAVALIERE | ZUM RITTER 4

	 Brantenbachstraße | Via Rio Vallarsa 12 
Leifers | Laives

	 T +39 0471 168 1419�   

Mediterrane Küche, hochwertiges Fleisch und knusprige Pizza treffen hier auf eine 
große Auswahl an Weinen und Bieren.

Cucina mediterranea, carne di qualità e pizze croccanti, accompagnate da una 
vasta scelta di vini e birre.

Mediterranean cuisine, quality meat, and crispy pizzas are served alongside a wide 
selection of wines and beers.

In der Naherholungszone 
Brantenbach gelegen, bietet 
das Restaurant eine breite Aus-
wahl an Pizzen sowie besonde-
re Fleisch- und Fischgerichte.

Situato nella zona sportiva 
Vallarsa, il ristorante offre 
un’ampia scelta di pizze e piatti 
speciali di carne e pesce.

Located in the Vallarsa recre-
ational area, the restaurant 
offers a wide range of pizzas 
as well as special meat and 
fish dishes.

JUMA 1
	 Wurzerstraße | Via Vurza 2 
Steinmannwald/Leifers | Pineta/Laives

	 T +39 375 918 41 84�

Ein stilvolles Lokal, in dem tra-
ditionelle Küche auf moderne 
Raffinesse trifft. Klassische 
Gerichte werden kreativ neu 
interpretiert und mit frischen, 
lokalen Zutaten zubereitet.

Locale arredato con stile, dove 
la cucina tradizionale incontra 
la raffinatezza contempora-
nea. I piatti classici vengono 
reinterpretati e preparati con 
ingredienti freschi e locali.

A stylishly furnished venue 
where traditional cuisine 
meets modern sophistication. 
Classic dishes are creatively 
reinterpreted and prepared 
with fresh, local ingredients.

	 Mo, Do–So | lun, gio–dom | Mon, Thu–Sun: 
12–14 & 19–21.30 
Di | mar | Tue: 12–14

	 Mi | mer | Wed

	 Di–Fr, So | mar–ven, dom |  
Tue–Fri, Sun: 10–14 & 18–23 
Sa | sab | Sat: 18–23

	 Di–Fr, So | mar–ven, dom |  
Tue–Fri, Sun: 
12–14 & 18–22 
Sa | sab | Sat: 18–22

	 Di–So | mar–dom | Tue–Sun: 
18-23

	 Mo | lun | Mon

MORO | ZUM MOHREN 2
	 Kennedystraße | Via Kennedy 258 

Leifers | Laives

	 T +39 0471 590 148�  

Moro – ein vielfältiges Angebot 
aus italienischer Küche, Süd-
tiroler Spezialitäten und Pizza, 
ergänzt durch ausgewählte 
Fleischgerichte für jeden Ge-
schmack.

Moro propone una cucina 
varia e gustosa: piatti italiani, 
specialità altoatesine, pizze 
e una selezione di carni per 
tutti i gusti.

Moro offers a varied and deli-
cious selection: Italian dishes, 
South Tyrolean specialties, 
pizzas, and a choice of meat 
dishes for every taste.

	 Mo–Sa | lun–sab | Mon–Sat: 
11–14 & 17.30–24

	 11–14 & 18–22

	 11–14 & 18–22.30

	 So | dom | Sun

	 Di–So | mar–dom | Tue–Sun:  
10.30–15 & 16–23.30

	 11.30–14.30 & 18.30–22.15

	 18–23.30

	 Mo | lun | Mon
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DA CARLOS 5
	 Von-Ferrari-Platz | Piazza Von Ferrari 7 

Branzoll | Bronzolo

	 T +39 0471 181 09 48�   

Da Carlos begeistert mit 
einer großen Pizzavielfalt 
– auf Wunsch auch mit ver-
schiedenen Teigarten – und 
ergänzt das Angebot durch 
ausgewählte Fleisch- und 
Fischspeisen.

Da Carlos propone un’ampia 
varietà di pizze, anche con 
diversi tipi di impasto, e una 
selezione di piatti di carne e 
pesce.

Da Carlos features a large va-
riety of pizzas, including differ-
ent dough types on request, 
complemented by selected 
meat and fish dishes.	 Mi–Mo | mer–lun | Wed–Mon: 7–23.30

	 12–14.30 & 18–23

	 12–14.30 & 18–23 

	 Di | mar | Tue

L’ANGOLO DELLO SPORT 6

	 A.-Moro-Straße | Via A. Moro 9 
Steinmannwald/Leifers | Pineta/Laives

	 T +39 0471 194 17 60�   

Mitten in Steinmannwald ge-
legen und umgeben von einer 
modernen Sportanlage, bietet 
l’Angolo dello Sport italienische 
Küche mit zeitgemäßem Flair – 
abends auch mit Pizza.

Nel cuore di Pineta, accanto a 
un moderno centro sportivo, 
l’Angolo dello Sport propone 
cucina italiana moderna, con 
pizze anche la sera.

Located in the center of Pineta 
beside a modern sports facility, 
L’Angolo dello Sport offers con-
temporary Italian cuisine, with 
pizzas served in the evening.

	 Di–So | mar–dom | Tue–Sun: 8–23

	 Di–Sa | mar–sab | Tue–Sat: 12–14 & 18–22 
So | dom | Sun: 12-14

	 18–23 

	 Mo | lun | Mon

MARLY 7

	 Kennedystraße | Via Kennedy 278 
Leifers | Laives

	 T +39 0471 180 26 68�   

Fleisch- und Fischgerichte so-
wie Pizza sorgen für abwechs-
lungsreiche Genussmomente. 
Mittags steht eine reduzierte 
Karte zur Verfügung.

Piatti di carne e pesce e pizze 
per esperienze di gusto sempre 
diverse. A pranzo è disponibile 
un menù ridotto.

Meat, fish dishes, and pizzas 
provide varied culinary mo-
ments. A reduced menu is 
available at lunchtime.

	 Mo–Sa | lun–sab | Mon–Sat: 9.30–23

	 11.30–14 & 18.30–21.30

	 11.30–14 & 18.30–22 

	 So | dom | Sun 

STEINER 8

	 Kennedystraße | Via Kennedy 34 
Leifers | Laives

	 T +39 0471 954 225�   

Steiners Küche verbindet Südti-
roler Tradition mit italienischer 
Kochkunst. Hausgemachte 
Pasta, saisonale Gerichte und 
Pizza am Abend vervollstän-
digen das Angebot.

La cucina dello Steiner combi-
na la tradizione alto-atesina 
con l’arte culinaria italiana, 
con pasta fatta in casa, piatti 
stagionali e pizze la sera.

Steiner’s kitchen blends South 
Tyrolean tradition with Italian 
culinary art, featuring home-
made pasta, seasonal dishes, 
and pizzas in the evening.

	 Di–So | mar–dom | Tue–Sun: 7.30–22

	 12–14 & 18–21.30

	 18–22

	 Mo | lun | Mon
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VENERI 10
	 Reichsstraße | Via Nazionale 19 

Branzoll | Bronzolo

	 T +39 349 403 22 94�   

BRUNNER 11
	 L. Negrelli Straße | Via L. Negrelli 128 

Leifers | Laives

	 T +39 0471 194 13 61�   

Brunner bietet neben Pizza 
auch Südtiroler Gerichte so-
wie indische Spezialitäten – für 
eine besondere kulinarische 
Abwechslung.

Oltre a pizze e piatti altoatesi-
ni, il ristorante propone anche 
specialità indiane, per una pia-
cevole varietà culinaria.

Besides pizza and South Tyro-
lean dishes, the restaurant also 
serves Indian specialties, offer-
ing a pleasant culinary variety.

	 Mo–So | lun–so | Mon–Sun: 9–23

	 11.30–15 & 16.30–23

ALPENROSE 9

	 Weißensteinerstraße | Via Pietralba 20 
Leifers | Laives

	 T +39 0471 954 619�   

Tagsüber lädt die Bar zum 
gemütlichen Verweilen im 
Stadtzentrum ein, während 
am Abend köstliche italieni-
sche Pizzen aus dem Holzofen 
auf der Speisekarte stehen.

Durante il giorno il bar nel 
centro di Laives invita a una 
pausa rilassante, mentre la 
sera si gustano pizze italiane 
cotte nel forno a legna.

During the day, the bar in the 
center of Laives offers a cozy 
break, while in the evening 
wood-fired Italian pizzas are 
served.

	 Mi–So | mer–dom | Wed–Sun: 7–13 & 17.30–23 
Mo | lun | Mon: 7-13

	 18–23 

	 Di | mar | Tue

	 Mo–Fr | lun–ven | Mon–Fri: 7–22 
Sa | sab | Sat: 8–22

	 Mo–Fr | lun–ven | Mon–Fri: 11:30–14 & 18–21:30 
Sa | sab | Sat: 12–14 & 18–21:30

	 So | dom | Sun

KÖHLHOF 12
	 Seit | La Costa 39 
Seit/Leifers | La Costa/Laives

	 T +39 0471 254 120�  

In herrlicher Panoramalage 
gelegen und mit Blick auf das 
Südtiroler Unterland bietet der 
Köhlhof hausgemachte, Süd-
tiroler Spezialitäten an. 

Situato in posizione pano-
ramica con vista sulla Bassa 
Atesina, il Köhlhof propone 
specialità altoatesine prepa-
rate in casa.

Located in a scenic spot 
overlooking the South Tyro-
lean lowlands, Köhlhof offers 
homemade South Tyrolean 
specialties.

	 06.04.–31.05. & 13.09.–14.11. 
Sa & So | sab & dom | Sat & Sun: 12–20

	 Reservierung erforderlich  
prenotazione obbligatoria  
reservation required 

Der familiengeführte Gasthof 
in Branzoll serviert neben Pizza 
auch typische Südtiroler Spe-
zialitäten, begleitet von einer 
Auswahl regionaler Weine.

L’osteria a conduzione fami-
liare di Bronzolo serve pizze 
e specialità altoatesine, ac-
compagnate da vini regionali 
selezionati.

The family-run inn in Bronzolo 
serves pizzas and typical South 
Tyrolean specialties, accompa-
nied by a selection of regional 
wines.
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SCHLUNTNER 14
	 Seit | La Costa 26 
Seit/Leifers | La Costa/Laives

	 T +39 0471 251 868�  

Nur wenige Schritte vom Lei-
ferer Höhenweg entfernt lädt 
der Buschenschank mit haus-
gemachten Südtiroler Köst-
lichkeiten und traumhaftem 
Ausblick auf die Umgebung 
zum Verweilen ein.

A pochi passi dall’Alta Via di 
Laives, la trattoria invita a 
gustare piatti tipici altoatesi-
ni fatti in casa con una vista 
incantevole.

Just steps from the Laives high 
trail, the tavern invites guests 
to enjoy homemade typical 
South Tyrolean dishes with a 
stunning view.	 01.03.–31.05 & 13.09.–30.11. 

Sa & So | sab & dom | Sat & Sun: 10–20

	 Reservierung erforderlich  
prenotazione obbligatoria  
reservation required

SCHNEIDERWIESEN 15
	 Seit | La Costa 41 
Seit/Leifers | La Costa/Laives

	 T +39 0471 250 500�  

Eingebettet in die Natur oberhalb von Leifers, erreichbar über schöne Wanderwege, 
bietet der Gasthof typische Südtiroler Gerichte in modern-gemütlichem Ambiente.

Immerso nella natura sopra Laives e raggiungibile tramite sentieri panoramici, 
l’albergo offre piatti tipici altoatesini in un ambiente moderno e accogliente.

Nestled in nature above Laives and reachable via scenic trails, the inn offers typical 
South Tyrolean dishes in a modern, cozy atmosphere.

	 28.03.–31.05. 
Mo, Di, Do, Fr | lun, mar, gio, ven | 
Mon, Tue, Thu, Fri: 8–17 
Sa & So | sab & dom | Sat & 
Sun: 8–20

	 Mo, Di, Do, Fr | lun, mar, gio, ven | 
Mon, Tue, Thu, Fri: 11.30–14.30 
Sa & So | sab & dom | Sat & Sun: 
11.30–14.30, 17.30–20

	 01.06.–08.11. 
Mo–So | lun–dom | Mon–Sun: 
8–22

	 11.30–14.30, 17.30–20

	 Mittwoch (Apr–Mai) | Mercoledì 
(apr–mag) | Wednesday (Apr–May)

RECHTEBNER 13
	 Seit | La Costa 21 
Seit/Leifers | La Costa/Laives

	 T +39 0471 250 142�  

PESCHERIA DA CHECCO 16
	 Noldinstraße | Via Noldin 2/A 

Leifers | Laives

	 T +39 348 009 29 98�

Täglich frischer Fisch und haus-
gemachte Spezialitäten – zum 
Mitnehmen oder vor Ort ge-
nießen. Fritto Misto gibt’s don-
nerstags und freitags (mittags 
und abends) sowie samstags 
zu Mittag.

Pesce fresco ogni giorno e spe-
cialità fatte in casa, da asporto 
o da gustare in loco. Il fritto 
misto è disponibile giovedì e 
venerdì (pranzo e cena) e sa-
bato a pranzo.

Fresh fish daily and home-
made specialties – available 
for takeaway or on site. Mixed 
fried fish is offered on Thurs-
days and Fridays (lunch and 
dinner) and Saturdays at lunch.

	 Di–Fr | mar–ven | Tue–Fri: 9–13 & 16.30–19.30 
Sa | sab | Sat: 9–13

	 So | dom | Sun

Samstag und Sonntag geöffnet. Warme Küche nur Sonntag Mittag (Speisekarte auf 
www.rechtebner.it). Im Herbst traditionelles Törggelen. 

Aperto sabato e domenica. Pasti caldi solo la domenica a pranzo (menu su  
www.rechtebner.it). Tradizionale Törggelen in autunno.

Open Saturday and Sunday. Hot meals only on Sunday lunchtime (menu at  
www.rechtebner.it). Traditional Törggelen in autumn.

	 15.03.–15.11. 
Sa & So | sab & dom | Sat & Sun: 
10–20

	 12–14

	 Reservierung erforderlich  
prenotazione obbligatoria  
reservation required
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TINA 18
	 Kennedystraße	|	Via	Kennedy	24

Leifers | Laives

	 T	+39	351	669	04	38	

Diese	kleine,	charmante	Eisdiele	direkt	an	der	Hauptstraße	bietet	eine	breite	Aus-
wahl	an	hausgemachten	Eissorten	–	zum	Mitnehmen	oder	für	den	Genuss	vor	Ort.

Questa piccola e affascinante gelateria sulla strada principale offre una vasta scelta 
di	gelato	artigianale,	da	asporto	o	da	gustare	sul	posto.

This small, charming ice cream parlor on the main street offers a wide range of 
homemade	fl	avors,	available	for	takeaway	or	to	enjoy	on	site.

 Februar-Mai | febbraio-maggio | 
February-May
Di–So | mar–dom | Tue–Sun: 10–19

 Juni–August | giugno–agosto | 
June–August
Mo–Sa | lun–sab | Mon–Sat: 10–22

 September–Oktober | 
settembre–ottobre | 
September–October
Mo–Sa | lun–sab | Mon–Sat: 
10–19

 je nach Saison Montag oder 
Sonntag | a seconda della 
stagione, lunedì o domenica | 
Depending on the season, 
Monday or Sunday

MANFREDO 19
 Von-Ferrari-Platz | Piazza Von Ferrari 8

Branzoll | Bronzolo

	 T	+39	349	4454402	

Kreative Cocktails, besondere 
Aperitifs, ausgewählte Auf-
schnittplatten sowie Eis und 
kleine Snacks für zwischen-
durch – das alles bietet Man-
fredo.

Cocktail creativi, aperitivi par-
ticolari, taglieri selezionati, 
gelati e piccoli snack – tutto 
questo	offre	Manfredo.

Creative cocktails, special 
aperitifs, selected cold cuts, ice 
cream, and small snacks – all 
offered	at	Manfredo.

 Di–Do | mar–gio | Tue–Thu: 7–23
Fr–Sa | ven–sab | Fri–Sat: 7–24
So | dom | Sun: 8–23

 Mo | lun | Mon

TSCHUEGGHOF 17
	 Breitenbergstraße	|	Via	Monte	Largo	17

Leifers | Laives

	 T	+39	0471	955029	

ALLA STAZIONE | ZUM BAHNHOF 20
 Bahnhofstraße | Via Stazione 49

Leifers | Laives

	 T	+39	0471	954	547	

Nur	15	Gehminuten	vom	Zen-
trum entfernt, gut erreichbar 
mit	Rad	oder	Auto:	Hier	gibt’s	
Eis, Eisbecher, Kaffee und 
Aperitifs.

A	soli	15	minuti	a	piedi	dal	cen-
tro, facilmente raggiungibile 
in bici o in auto: gelati, coppe, 
caffè	e	aperitivi.

Only	15	minutes’	walk	from	the	
center, easily reachable by bike 
or car: ice cream, sundaes, cof-
fee,	and	aperitifs.

 08.02.–30.04.
Di - Son | mar–dom | Tue–Sun: 7-20

 01.05.–31.10.
Di–So | mar–dom | Tue–Sun: 7–23

 Mo | lun | Mon

Gäste dürfen sich auf typische Südtiroler Gerichte freuen – mit viel Liebe zubereitet 
und	aus	möglichst	vielen	hofeigenen	Produkten.

Piatti tipici altoatesini preparati con cura e con ingredienti prevalentemente di 
produzione	propria.

Typical South Tyrolean dishes carefully prepared, using mainly ingredients from 
own	farm	production.

 01.03.–31.05. & 15.09.–30.11.
Do–So | gio–dom | Thu–Sun: 
11.30–23

 12–21

 01.06.–31.08.
Mi-Fr | mer–ven | Wed–Fri: 
11.30–21
Sa | sab | Sat: 11.30–15

 Mi–Fr | mer–ven | Wed–Fri: 
12-20.30
Sa | sab | Sat: 12-14

 Reservierung erforderlich 
prenotazione obbligatoria 
reservation required
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MEIN BECK 22
	 Kennedystraße | Via Kennedy 158 

Leifers | Laives

	 T. +39 0471 955 322�  

MARTINELLI 21
	 Brennerstraße | Via Brennero 51 
Steinmannwald/Leifers | Pineta/Laives

	 T +39 0471 080 121� 

Ob aromatischer Kaffee oder 
feine Aperitifs – die moderne 
Bar in Steinmannwald ist der 
perfekte Ort für eine genuss-
volle Auszeit.

Caffè aromatico e aperitivi 
raffinati – il locale moderno 
a Pineta è il luogo ideale per 
una pausa di gusto.

Aromatic coffee and fine ape-
ritifs – the modern venue in 
Pineta is the perfect place for 
a tasteful break.

	 01.01.–31.05. & 01.10.–31.12. 
Mo–Sa | lun–sab | Mon–Sat: 15–20.30

	 01.06.–30.09. 
Mo–Sa | lun–sab | Mon–Sat: 16–21.30

	 So | dom | sun

	 Mo–Fr | lun–ven | Mon-Fri:  
6–12.30 & 15–18.30  
Sam | sab | Sat: 6–12.30

	 So | dom | sun

Wenn der Herbst die Weinberge rund um Leifers 
in warme Farben taucht, beginnt die Zeit des 
Törggelens. In gemütlichen Buschenschänken und 
Gasthäusern kommen Gerichte aus der Region 
auf den Tisch, begleitet von neuem Wein und 
gebratenen Kastanien. Törggelen ist eine gelebte 
Herbsttradition: Es steht für Geselligkeit, ehrliche 
Küche und Genuss in entspannter Atmosphäre.

Törggelen

Quando l’autunno tinge d’oro i vigneti attorno 
a Laives, arriva il tempo del Törggelen. Nelle 
trattorie tradizionali si servono piatti tipici del 
territorio, accompagnati dal vino novello e 
dalle castagne arrosto. Il Törggelen non è solo 
una tradizione, è un modo di vivere l’autunno: 
stare insieme, gustare una cucina autentica e 
godersi il tempo senza fretta.

Handwerklich gebackenes Brot, ofenfrische Brötchen, hausgemachte Kuchen und lecke-
re Snacks– zum Mitnehmen to go oder direkt im stylischen Stand-Up-Café genießen.

Pane artigianale, panini appena sfornati, torte fatte in casa e snack dolci o salati 
– da portare via to go o da gustare subito nel nostro moderno Stand-Up-Café.

Handmade bread, fresh loaves, homemade cakes and savory snacks –  to go or 
enjoy right away in our stylish Stand-Up-Café.
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Tourist Info Laives Leifers
Kennedystraße | Via Kennedy 88

T	+39	0471	950420
info@laives-leifers.it
www.laives-leifers.it

When autumn turns the vineyards around Laives 
golden, it’s Törggelen season. Cosy taverns and 
traditional inns serve hearty local dishes, paired 
with young wine and freshly roasted chestnuts. 
Törggelen is more than a tradition. It’s about 
gathering around the table, sharing honest 
regional food, and enjoying the season at an 
easy, unhurried pace.




